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A Fragment of the Prasannapada in the Bodleian Library 


Péter-Daniel SZANTO 


Abstract 

This short paper identifies and diplomatically edits a fragment hitherto unidentified, Bodleian 
Library Oxford Ms. Sansk. a. 11 (R), a few lines from chapter 24 of Candrakirti's 
Prasannapada. After briefly discussing the extraneous (tantric) material in this bundle, I 
collate the text with the two available editions and argue that the folio fragment might very 
likely be a part of the Oxford Manuscript (the so-called Ms. P). 


Keywords 
Madhyamaka, Candrakirti, Prasannapada, Bodleian Library, manuscript studies. 


This very short paper is, as so many things in our field, the result of serendipity and 
generosity. In early November of 2018, I became involved in an e-mail exchange discussing 
Prof. Seishi Karashima and Dr. Vincent Tournier’s visit to the Bodleian Library, Oxford. 
Naturally, they were looking for witnesses of earlier Buddhist literature, so I suggested that 
they might wish to look at what I thought to be an “Abhidharmic” fragment hiding in a less 
than obvious place, shelf no. Ms. Sansk. a. 11 (R), described in the catalogue as “Tantric 
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Mantras”. 


I became interested in this small bundle after having read Tanaka 1995, in which he 
describes some of its contents as possibly hailing from the middle period of tantric Buddhism 
and therefore of potentially great importance. Dr. Tanaka promised a study of this text, but as 
far as I know this has not yet materialised. After some research of my own, I came to the 
conclusion that this fragment is part of an obscure corpus of texts centred on the cult of the 
goddess Pracandavegavati (also called Svedambuja or Vidyujjvalakaralini). The chief 
scripture, which in actual fact is a collection of three texts, can be found in a long manuscript 
finished on July 10th, 1024 CE. This is National Archives Kathmandu 3-359 vi. 
bauddhatantra 62, archived by the Nepal-German Manuscript Preservation Project, reel no. A 
47/16. | am aware of at least two more items from the literature of this cult.’ 


After having read the folios with the tantric material, I found that this small collection 
contained another fragment, which was completely unrelated to tantric literature. The 


'  Winternitz & Keith 1905, item 1456, p. 265. 

* In 2015 I presented a paper dealing with this cult at the Tantric Communities in Context conference in 
Vienna. I wish to thank the organisers for this opportunity. I shall present my findings related to this corpus 
elsewhere. 
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catalogue and Dr. Tanaka barely acknowledge its presence and I could not identify it either 
back in 2009. I almost completely forgot about it until the aforementioned exchange of 
letters, in which I also forwarded my transcript. Dr. Tournier promptly identified it as a 
fragment of the Prasannapada and Prof. Karashima suggested that I should publish this find. 
While I am very grateful to both for their kindness, I do so with some reluctance, primarily 
because this text is beyond the scope of my primary interests and expertise. I nevertheless 
hope that future editors of this section of the Prasannapada might find the fragment useful. I 
am also very grateful to Dr. Camillo Formigatti who took photographs of the fragment at my 
request. This allowed me to check my initial transcript and saved me from a few blunders. 


There is a good chance that this fragment is part of Bodleian Library Ms. Sansk. a. 9 (R),’ 
in other words what is referred to as ms. P in the most recent edition of the first chapter of the 
Prasannapad4.* Unfortunately, at the time of writing this paper I could not visit the Bodleian 
Library to confirm this possibility. However, many of the features in MacDonald’s 
description are shared by our fragment, e.g. the tripartite format of the folio and the number 
of lines. One such feature might prove conclusive, namely the style in which corrections are 
applied, cf. n. 20 & n. 26 here. In a subsequent e-mail exchange, Dr. MacDonald very kindly 
confirmed that there is indeed a major lacuna in ms. P at this point, namely folios 95 and 96. 
Having consulted microfilm images of folios 94 verso and 97 recto, we agreed that the scribal 
hand of our fragment does not conclusively match with that of ms. P, however, this could be 
due to fact that aksaras on a colour image and a black and white microfilm image might seem 
slightly different to the human eye. Moreover, once the /acuna at the beginning of the 
fragment has been accounted for, it seems that our fragment could indeed be a piece of folio 
95 of ms. P. Preferring to err on the side of caution, I give the folio number as X. Each + sign 
stands for a lost or illegible aksara. 


The single-folio fragment is badly mutilated; only a little more than the third column is 
preserved. In La Vallée Poussin’s edition (henceforth LVP), the corresponding passage is on 
p. 484, |. 7 up to p. 489, 1. 7. I have also collated the fragment with the constituted text in 
Kishine 2001 (henceforth K), disregarding minor issues such as typographical/typesetting 
errors; the relevant passage is on p. 1762 (2), 1. 15 up to p. 1764 (4), |. 26. I wish to thank Dr. 
MacDonald for providing me with a scan of this article. The string space (which is left empty 
in all lines) is marked here with a circle. The editions allow me to estimate that the /acuna at 
the beginning of the lines consists of approximately 80 aksaras. The incorporated karikd is 
marked in bold. Restored readings are placed in brackets. The asterisk marks a virdma. 


[incipit| 


[X recto, 1. 1] [deest] sthitah sa SroCtaapanna’ ity ucyate | ta ete ’stasitir anugayah satyanam 


> Winternitz & Keith 1905, item 1440, p. 254. 

* MacDonald 2015, see pp. 35-50. 

Op. cit. p. 40. 

The ligature -nna is the result of a correction. The ante correctionem reading cannot be made out, but 
contained an -#. K prints srotapanna erroneously. 
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darSanamatrena bhavanam anapeksaiva’ prahi- 

[X recto, 1.2] [deest] pratighavarjjitas trayah | aripyavacaras ca traya eta eveti dasa 
bhavanti | ete ca yathoktena nyayena bhimau bhimau’ navadha nava-’ 

[X recto, 1.3] [deest]klesaprakaro ©) mrdumrdubhyam  4nantarya'°vimuktimargabhyam 
prahtyate | yavan mrdumrduklesaprakaro ’dhimatradhima- 

[X recto, 1. 4] [deest]pratipaksa''Ovimuktimargakhyajfianad arvag'’jfianaksanavasthita 
aryah'* sakrdagamiphalapratipannaka ity ucyate 

[X recto, 1. 5] [deest]argaksana.d arvag “jfianaksanesu varttamana aryo 
’nagamiphalapratipannaka ity ucyate | anadga’® .e + .(okam) - 

[X recto, |. 6] [deest}vamaklesaC prakaraprahane’’ vimuktimarggaksanad arvak*ksanesu'’ 
varttamana aryo ’rhatphalapratipa ++ +++ + - 

[X recto, 1. 7] [deest] 


[X verso, |. 1] [deest] 

[X verso, 1. 2] [deest|vaty abhedyaCtvad avetyaprasada'“labhena samghah sa na syat* | na 
cet santi te ’st(au p)urus(a)pu + ++++++++++4++4+- 

[X verso, 1. 3] [deest] esa 30 ryasatyanam abhave sati nastiti | abhavac caryasatyanam 
saddharmo pi na vidyate | sa + + casa-"” 

[X verso, 1. 4] [deest|sambharas ta. \ddanamanasaranagamanadibhis copactyamana”punya- 
sambharah kramad buddho bhavet* | atha va asati”' sam- 

[X verso, 1. 5] [deest]ty eva bhagavaCn” bhavati | samghe cAsati niyatam nasti bhagavan* 
buddhah | atha va bhagavan apy asaikse ntarbhavat™ samghanta- 


7 Read with LVP & K: anapeksyaiva. 

The aksaras -na bhiimau bhimau are the result of a correction, very likely that of a haplography, i.e. a 
single bhumau. 
*  LVP & K have navadha only once. It is possible that this is the result of a haplography, and that thus here 
we have a superior reading (assuming that the next aksara was -dhd). 
' Khas anantarya®, probably a typographical error. 
The scribe started to write a va, but realised that he is running into the string space, hence he cancelled it. 
LVP (followed by K, except interpreting arvadg not in compound) wished to read °akhyajnana[ksana]d 
arvag°, but this witness disagrees. 
'. LVP has drya[h/; our witness confirms the correction. So does the Rome witness, see de Jong 1978, p. 242. 
K prints °vimuktimargajnanaksanad arvag. 
After this a matra was probably rubbed out. 
"© LVP & K have °prahdna? for °prahdne. 
LVP & K (except arvag not in compound) have arvagjndnaksanesu for arvakksanesu. 
The aksara -sa- is the result of a correction. The ante correctionem reading has been rubbed out. K prints 
avetya pratisada?’. 
' LVP & K have dharme casati. The aksaras casa- (as well as the final sam in the next line) are not visible on 
the current photographs, because in the meantime a small part of the palm leaf has broken off and folded back 
on itself. I supply these from my previous transcript. 
°°. The aksara -ya- is the result of a correction. The ante correctionem reading has been rubbed out. The initial 
correction in the lower margin (-ya-4) is faint but still visible. The number refers to the line number when 
counted from the lower margin. 
* The aksaras asati are the result of a correction. The ante correctionem reading (possibly with sandhi not in 
pausa) has been rubbed out. 
*. The d in bhagavan, just before the string space, is spelt with a dhvaja; perhaps a correction. 
LVP & K read only atha. Our fragment seems to have a slightly superior reading. 
LVP & K read asaiksantarbhavat. It is not entirely out of the question that the scribe meant the mark 
looking like an -e as a dhvaja. The Rome witness (90 verso, |. 12) agrees with our fragment, but this is not 
recorded in de Jong 1978. I am grateful to Prof. Jundo Nagashima for this information. 
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[X verso, 1. 6] [deest]s tu mahavaOstipadistabhimivyavasthaya~ prathamabhimisthitam 
bodhisatvam utpannadarsanamargam vyacaksyanah”’ samgha- 

[X verso, 1. 7] [deest|n* buddhadharmasamO ghakhyani triny api durllabhatvat* kadacid 
evotpattitah | alpa*punyanafi ca tadaprapter” maha- 


[explicit] 


Bibliography 

Anne MacDonald, In Clear Words: The Prasannapada, Chapter One. Vol. I. Introduction, Manuscript 
Description, Sanskrit Text. Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, Wien 2015. 

Jan Willem de Jong, “Textcritical Notes on the Prasannapada”, Indo-Iranian Journal Vol. 20, No. 1/2 1978, pp. 
25-59 and 217-252. 

Toshiyuki Kishine, “A Critical Text of Chap. XXIV “Aryasatyapariksa” of Prasannapada (2)’, Fukuoka 
University Review of Literature & Humanities, Vol. XX XIII No. II (No. 130), December 2001, pp. 1761- 
1782 (1-22). 

Kimiaki Tanaka, “Some Buddhist Tantric Manuscripts Identified during a Stay at Oxford University”, Journal of 
Indian and Buddhist Studies, Vol. 43, No. 2, March 1995, pp. 45—49 (1008-1004). 

Vincent Tournier, La formation du Mahavastu et la mise en place des conceptions relatives a la carriére du 
bodhisattva. Ecole francaise d’Extréme-Orient; Monographies, n° 195, Paris, 2017. 

Louis de la Vallée Poussin, Madhyamakavrttih. Milamadhyamakakarikas (Madhyamikasutras) de Nagarjuna 
avec la Prasannapada Commentaire de Candrakirti. Imperial Academy of Sciences, St. Petersburg, 
1903-1913. 

Moriz Winternitz & Arthur Berriedale Keith, Catalogue of Sanskrit Manuscripts in the Bodleian Library Vol. II. 
Clarendon Press, Oxford, 1905. 


*. _LVP reads (after correction) madhyoddesikas ca. K follows this solution. The adversative particle here is 


perhaps clearer. (For a discussion of this passage, see Tournier 2017, pp. 260 ff.) However, our initial surviving 
aksara looks more like a mtu rather than a stu, but that reading is quite impossible. 

°° The aksaras -bhiimivya- are the result of a correction. The ante correctionem reading has been rubbed out. 
The initial correction in the lower margin (-mi- 2) is faint but still visible. The number refers to the line number 
when counted from the lower margin. 

*7. The second -d- is the result of a correction (perhaps in a second hand). Read with LVP & K: vydcaksanah. 
8 LVP & K read °otpattito ’Ipa’. 

*. K prints tadaprapter, probably a typographical error. 
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PLATE 3 
Fig. 1. Folio x, recto Fig. 2. verso 


Photos reproduced by courtesy of the Bodleian Library, University of Oxford 


